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Luke 10                                                           ASVh with Comments  

Summary. In this chapter, the Lord Jesus Himself has shown the way of the true followers and how they 
should behave with people. Luke 10:1-16. Jesus sends out the seventy-two disciples to spread the news that the 
Lord is coming now. These seventy-two disciples have different duties than the twelve Apostles; the Lord sent 
them ahead following His direction of travel to proclaim, “the kingdom of God has come near to you”. 

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจา้พระองคเ์องไดแ้สดงวิธีของผูต้ดิตามที่แทจ้ริงและพวกเขาควรจะปฏบิตัิตนอย่างไรกบัประชาชน ลูกา10:1-16 พระเยซู
ไดส้่งสาวกเจ็ดสิบสองคนออกไปเพ่ือกระจายข่าววา่พระเจา้ก าลงัมา เหล่าสาวกเจ็ดสิบสองคนนีมี้หนา้ที่แตกต่างไปจากอคัรสาวกทัง้สบิสองคน พระ
เจา้ส่งพวกเขาไปลว่งหนา้การเดินทางของพระองคเ์พ่ือประกาศ “อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ายงัเจา้” 

 Luke 10:17-20. The return of the seventy-two and their report about their successful mission. The disciples’ 
authority and power were all done in Jesus’ name. 

ลูกา10:17-20 การกลบัมาของทัง้เจ็ดสิบสองและรายงานของพวกเขาเกี่ยวกบัความส าเรจ็ของงาน สิทธิและอ านาจของเหล่าสาวกทัง้หมดที่ไดท้  าใน
พระนามของพระเยซู 

 Luke 10:21-24. Jesus rejoices in the Holy Spirit and gives thanks to the Father because all things have been 
delivered unto Him, souls believe in Him, and power and authority are given to those that work under His 
name. 

ลูกา10:21-24 พระเยซูมีความร่ืนเริงในพระวิญญาณบริสทุธิ์และกราบขอบพระคณุพระบิดาเพราะทกุอย่างไดม้อบใหแ้ก่พระองค ์วิญญาณที่เช่ือใน
พระองค ์และอ านาจและสิทธิ์ไดใ้หแ้กพ่วกนัน้ที่ไดท้  างานภายใตพ้ระนามของพระองค ์

 Luke 10:25-37. A lawyer comes to test the Lord Jesus with a question about the eternal life. In His answer, the 
Lord teaches that riches and position of this earth do not guarantee us a place in heaven. He gives the parable 
of the Good Samaritan and teaches who is our neighbor and what it means to love our neighbor as the Bible 
commands. 

ลูกา10:25-37 ทนายไดม้าท าการทดสอบพระเยซูเจา้ดวย้ค าถามเกี่ยวกบัชีวตินิรนัดร ์ในค าตอบของพระองค ์พระเจา้สอนว่าความร ่ารวยและ
ต าแหน่งหนา้ที่ของโลกนีไ้ม่ไดเ้ป็นหลกัประกนัสถานที่ในสวรรคใ์หแ้ก่เรา พระองคใ์หค้  าอปุมาถึงชาวสะมาริทนัสท์ี่ดแีละสอนวา่ใครคือเพ่ือนบา้นของ
เราและความหมายถึงการรกัเพ่ือนบา้นของเราตามที่พระคมัภีรไ์ดส้ั่ง 

 Luke 10:38-42. Martha and Mary serve the Lord; one likes to do work while serving and the other likes to stay 
put and listen to the Lord. Both actions of these two women are pleasing to the Lord. Both servings come as 
one in pleasing the Lord, equal amount and value for both actions.  

ลูกา10:38-42 มาทราและมารียร์บัใชพ้ระเจา้ คนหนึ่งชอบท างานในการรบัใชข้ณะที่อีกคนชอบที่จะอยู่นิ่งๆและฟังพระเจา้ การกระท าของผูห้ญิงทัง้
สองนีเ้ป็นที่ชื่นชอบต่อพระเจา้ การรบัใชข้องทัง้สองมาเหมือนดงัเป็นหนึ่งในการพอใจต่อพระเจา้ จ านวนเท่ากนัทัง้สองทัง้การกระท าและคณุค่า    
1And after this the Lord appointed seventy-two others and sent them in two and two before Himself, 
into every town and place, where He Himself was about to go. 
1และหลงัจากสิ่งเหล่านี ้พระเจ้า ไดต้ัง้อีกเจ็ดสิบสองคนและส่งพวกเขาสองต่อสองไปกอ่นหนา้ พระองคเ์อง ไปยงัทกุเมืองและสถานที่ ที่ซึ่ง 
พระองค ์พระองคเ์อง จะเดินทางไป 

Comments 10:1. “And after this”. The event of sending the 72 disciples is a completely separate event to the 
event of sending the twelve apostles described in Luke 9:1-5, where the Lord called the twelve apostles 
together and sent them out to preach the kingdom of God and to heal the sick. The sending of the 72 
disciples took place after the sending of the twelve apostles and after the transfiguration described in Luke 
9:28-36. 



November 28, 2021 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 2 

 

ความเห็น10:1 “และหลงัจากสิ่งเหล่านี”้ เหตกุารณข์องการส่งสาวกทัง้ 72 นีเ้ป็นเหตกุารณแ์ตกต่างไปจากการส่งอคัรสาวกสบิสองคนท่ีไดม้ีบอกในลู
กา 9:1-5 ที่ซึ่งพระเจา้ทรงเรียกอคัรสาวกทัง้สิบสองเขา้ดวย้กนัและส่งพวกเขาออกไปเพื่อประกาศอาณาจกัรของพระเจา้และรกัษาคนเจ็บปวย่ การส่ง
สาวก72เกิดขึน้หลงัจากส่งอคัรสาวกทัง้สบิสองและหลงัจากการกลายร่างที่มีบอกในลกูา 9:28-36 
“the Lord appointed seventy-two others “. The issue here is that some manuscripts put the number in this 
verse and verse 17 at 72 and other manuscripts put this number at 70. In this commentary, it is believed that 
the original number in Luke’s Gospel is 72 as translated here (see Greek NT: Westcott and Hort 1881).  

“พระเจา้ไดต้ัง้อีกเจ็ดสิบสองคน” การบอกในท่ีนีคื้อว่าหนงัสือเขียนบางเล่มใส่จ านวนในขอ้นีแ้ละขอ้17 ว่า 72 และในหนงัสือเล่มอ่ืนไดใ้ส่จ านวนว่า70 
ในความเห็นนี ้มนัเชื่อว่าจ านวนดัง้เดิมในพระหนงัสือลกูาคือ72ตามท่ีไดม้ีการแปลในท่ีนี(้มองกรีกภาคพนัธสญัญาใหม่ เวสตค์อตตแ์ละหอดต ์1881) 

Q: Were the twelve apostles sent as well during this time and were they included in the 72 number, 
or were all these other disciples that the Lord sent out?  

ค าถาม อคัรสาวกทัง้สิบสองไดถ้กูส่งไปดวย้ในเวลานีแ้ละไดน้บัพวกเขาเขา้ไวใ้นจ านวน72 หรือพวกนีคื้อสาวกคนอื่นท่ีพระเจา้ไดส้่งออก
ไป? 

A: Look at the verse itself, “seventy-two others”, so the 72 number does not include the twelve 
apostles. These 72 disciples are people that continued to follow the Lord for a period of time and 
had faith and trust in the beloved Son of God. The faith and trust developed in them as they 
continued to follow and listen to His teaching. 

ค าตอบ มองท่ีขอ้เขยีนเอง “อีกเจ็ดสิบสองคน” ดงันัน้จ านวน 72 นีไ้ม่ไดร้วมอคัรสาวกทัง้สิบสอง จ านวน 72 นีคื้อประชาชนท่ีไดติ้ดตาม
พระเจา้เป็นชว่งเวลาหน่ึงและมีความศทัราและความวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ความศทัราและวางใจเริ่มมใีนพวกเขาซึ่งได้
ก่อสรา้งมขีึน้ในพวกเขาเมื่อพวกเขายงัคงไดติ้ดตามและฟังพระองคส์อน         

“sent them in two and two before Himself, into every town and place …”. These 72 disciples will go out and 
spread the news that the Lord is coming now. The Lord sent them ahead, following His direction of travel.   

“ส่งพวกเขาสองต่อสองไปกอ่นหนา้พระองค ์ไปยงัทกุเมืองและสถานท่ี…”  จ านวนสาวกทัง้ 72 นีจ้ะออกไปและกระจายข่าวว่าพระเจา้ไดม้าแลว้ พระ
เจา้ไดส้่งพวกเขาออกไปลว่งหนา้ ตามทางท่ีพระองคจ์ะเดินทางไป 

2And He said to them, The harvest indeed plentiful, but the laborers are few; pray you earnestly 
therefore to the Lord of the harvest, that He might send out laborers into His harvest. 
2และ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า ทุ่งนาที่จะเก็บเกี่ยวนัน้มีมาก แต่คนงานนัน้ยงัมีนอย้ เจา้จงสวดออ้นวอนอย่างสตัยซ์ื่อต่อ พระผู้เป็นเจ้า ของทุ่ง
นา เพื่อ พระองค ์จะไดส้่งคนงานมายงัทุ่งนาของ พระองค ์

Comments 10:2. See Comments Matthew 9:37-38. This saying in Luke 10:2 is given in a different context than 
the saying in Matthew 9:37-38, but the meaning is the same. 

ความเห็น10:2 มองมทัธิว 9:37-38 นีไ้ดบ้อกในลกูา10:2 ไดใ้หใ้นค าอธิบายประกอบความหมายในบางตอนต่างไปจากท่ีไดใ้หใ้นมทัธิว 9:37-38 
แต่ความหมายนัน้เป็นเช่นเดียวกนั   

3Go; behold, I send you out as lambs in the midst of wolves. 
3ไป ดเูถิด เรา ส่งเจา้ไปลว่งหนา้ดั่งเป็นลกูแกะในท่ามกลางสนุขัป่า 

Comments 10:3. In this verse, the Lord wants to tell all true believers that when you are among the 
unbelievers, behave as the Lord of life teaches you. Use the Bible in dealing with unbelievers, and that will 
stir them to curiosity in their minds, and they will try to find what you are talking about, and you will lead 
some of them that the Lord calls to be believers as you are. 

ความเห็น10:3 ในขอ้นี ้พระเจา้ตอง้การบอกแก่ผูท่ี้มีความเชื่อทัง้หมดเมื่อท่านไปในหมู่พวกท่ีไม่มีความเชื่อ ประพฤติตามท่ีพระเจา้แห่งชีวิตไดส้อน
ท่าน ใชพ้ระคมัภีรใ์นการเกี่ยวของ้กบัพวกท่ีไม่มีความเชื่อ และสิ่งนัน้จะเรา้ใจพวกเขาใหม้ีความสนใจในความคิดของพวกเขา และพวกเขาพยายามท่ี
จะเสาะหาว่าท่านไดพ้ดูเกี่ยวกบัอะไร และท่านจะน าบางคนในพวกเขาท่ีพระเจา้ไดเ้รียกใหม้ีความเชื่ออย่างท่าน 

4Carry no moneybag, no sack, no sandals; and greet no one on the way. 
4อย่าเอาย่าม อย่าเอากระเป๋าเงิน อย่าใส่รองเทา้ และอย่าทกัทายผูใ้ดตามทาง 
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Comments 10:4. For verses 4 to 12, see Comments Matthew 10:9-14, Comments Mark 6:7-13, and Comments 
Luke 9:1-5. Note that the sayings in these verses were given to these 72 disciples; they have some 
similarities, but also some differences when compared with the sayings in Matthew 10:9-14, Mark 6:7-13 and 
Luke 9:1-5.  

ความเห็น10:4 ส าหรบัขอ้ 4 ถงึ 12 มองมทัธิวความเห็น10:9-14 มาระโกความเห็น 6:7-13 และลกูาความเห็น 9:1-5 สงัเกตวุา่สิ่งท่ีบอกในขอ้นีไ้ด้
ใหแ้ก่สาวกทัง้72 พวกมนัมีความคลา้ยกนับา้ง แต่ดวย้กนัมีความแตกต่างเมื่อเปรียบเทียบดวย้สิ่งท่ีไดบ้อกในมทัธิว10:9-14 มาระโก 6:7-13 และลกูา   
9:1-5 

“Carry no moneybag, no sack, no sandals”. When the Lord has told the disciples to not take these items, it 
will make all disciples think again what they are working for. Do not take valuable things, and do not think 
about gaining valuable things later; that was the main reason the Lord commanded them not to take these 
items. 

“อย่าเอาย่าม อย่าเอากระเป๋าเงิน อย่าใส่รองเทา้” เมื่อพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกไมใ่หเ้อาส่ิงเหล่านีไ้ป มนัจะท าใหเ้หล่าสาวกทัง้หมดคิดกนัอีกว่าพวก
เขาไดท้ างานส าหรบัอะไร  ไม่ใหเ้อาส่ิงของมีค่า และไม่คิดเกี่ยวกบัเพิ่มสิ่งมีค่าในภายหลงั เพื่อเหตสุ าคญัใดท่ีพระเจา้สั่งพวกเขาไมใ่หเ้อาส่ิงเหล่านีไ้ป 

“and greet no one on the way”. Also, the reason for telling them not to greet anyone, was because when 
you greet someone, the conversation will come, and they were not ready yet to tell why they are following 
the Lord Jesus and doing the work for Him. At this point in time, they need to separate themselves. These 
are not the same as the twelve. These 72 are different disciples and they were called to serve the Lord and 
announce to people that “the kingdom of God has come near to you”. 

“และอย่าทกัทายผูใ้ดตามทาง” ดวย้กนั ส าหรบัสาเหตท่ีุบอกพวกเขาไมใ่หท้กัทายผูใ้ด เน่ืองเพราะเมื่อท่านทกัทายผูใ้ด ขอ้สนทนาจะตามมา และ
พวกเขายงัไมพ่รอ้มท่ีจะบอกว่าท าไมพวกเขาจึงไดติ้ดตามพระเยซูเจา้และท างานส าหรบัพระองค ์ในเวลานี ้พวกเขาตอง้แยกตวัของพวกเขาเอง พวก
นีน้ัน้เป็นสาวกท่ีแตกต่างและพวกเขาถกูเรยีกเพื่อรบัใชพ้ระเจา้และประกาศแก่ประชาชนว่า “อาณาจกัรของพระเจา้เขา้มาใกลพ้วกท่าน” 

5And into which house you enter, first say, Peace to this house. 
5และบา้นใดก็ตามที่เจา้จะเขา้ พดูสิ่งแรกว่า สนัตสิขุจงมีแก่บา้นนี ้

Comments 10:5. When you go to whatever house to stay in, pray for that house that the peace of God 
comes upon them. 

ความเห็น10:5 เมื่อท่านไปยงับา้นใดก็ตามเพื่ออยู ่สวดภาวนาส าหรบับา้นนัน้เพื่อใหส้นัติสขุของพระเจา้เขา้มายงัพวกเขา 
6And if a son of peace be there, your peace will rest upon them; but if not, it will return to you. 
6และถา้บตุรแห่งสนัติสขุอยู่ที่นัน้ สนัตสิขุของเจา้จะอยู่บนเขา แต่ถา้ไม่มี มนัจะกลบัคืนมายงัเจา้อีก 

Comments 10:6. “And if a son of peace be there”. In this context, the “son of peace” is a spirit from the 
Lord that will bring peace to all in that household, if those in that household, deep inside their soul, are 
joyfully receiving the disciples without expecting to receive payment in return. But if inside their hearts they 
expect payment in return for doing good to the disciples, the spirit from the Lord will know, and will let 
them feel in their hearts that this household expects not spiritual gifts but payment of earthly things, that 
why it says,  

ความเห็น10:6 “และถา้บตุรแห่งสนัติสขุลงมายงัที่นัน้” ในความหมายนี ้“ บตุรแห่งสนัติสขุ” คือวิญญาณจากพระเจา้ท่ีจะน าสนัติสขุมายงัทกุคนใน
บา้นนัน้ ถา้พวกเขาในบา้นนัน้ ลกึภายในวญิญานของพวกเขา นัน้มีความยินดีท่ีจะรบัเหล่าสาวกโดยไม่ไดม้งุหวงัที่จะรบัค่าตอบแทนใดๆกลบัคืน แต่
ถา้ภายในใจของพวกเขานัน้หวงัที่จะรบัค่าตอบแทนในการท าความดีแก่เหล่าสาวก วิญญาณจากพระเจา้จะรู ้และจะใหท่้านรูส้กึในใจของท่านว่า
บา้นนีไ้ม่ไดห้วงัของขวญัทางจิตวิญญาณแต่ค่าตออบแทนในสิ่งทางโลก นัน้คือท าไมจึงบอกว่า 
“it shall return to you again”. In this verse, the “son of peace” is not the Holy Spirit but a servant spirit from 
the Father. The people in the household are not “the son of peace”, they did not have the son of peace 
before hearing the word from the disciples. The son of peace will open the hearts of those people and will 
stay there if their souls joyfully receive the word of God, but if they reject the word of God, that peace, “the 
son of peace”, will return to the disciples. Because the hearts of the disciples have come to do the Lord’s 
will, that is why the son of peace will return to the disciples. 
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“มนัจะกลบัคืนมายงัเจา้อีก” ในขอ้นี ้“บตุรแห่งสนัติสขุ” ไม่ใช่พระวญิญาณบริสทุธ์ิแต่วิญญาณผูร้บัใชจ้ากพระบิดา ผูค้นในบา้นนัน้ไม่ใช่ “บตุรแห่ง
สนัติสขุ” คนเหล่านนัน้ไม่มีบตุรแห่งสนัติสขุกอ่นท่ีไดย้ินค าจากเหล่าสาวก บตุรแห่งสนัติสขุจะเปิดใจของคนเหล่านัน้และจะอยู่ท่ีนัน้ถา้วิญญานของ
พวกเขามีความสขุท่ีรบัพระค าของพระเจา้ แต่ถา้คนเหล่านัน้ไม่รบัพระค าของพระเจา้ ความสงบสขุนัน้ บตุรแห่งสนัติสขุ จะกลบัคืนมายงัเหล่าสาวก 
เพราะใจของเหล่าสาวกจะมาเพื่อท าความพระประสงคข์องพระเจา้ นั้นคือท าไมบตุรแห่งสนัติสขุจะกลบัมายงัเหล่าสาวก  

7And in the same house remain, eating and drinking beside them; for the laborer is worthy of his 
wages. Change not from house to house. 
7และในบา้นเดิมนัน้เจา้จงอยู่ กินและดืม่สิ่งที่ใหแ้ก่พวกเขา เพราะคนงานนัน้เหมาะสมกบัค่าจา้งของเขา อย่าไปจากบา้นหนึ่งถึงอีกบา้นหนึ่ง 

Comment 10:7. When you minister remain in one place, in that period of time, do not look somewhere else 
where you expect to have a more comfortable stay than the house you are in, be joyful and thankful to stay 
where you are. When they are joyful to give and provide for you, that is the “worthy of wages” you have 
received, because you also have given them joy and peace in the spirit as a payment. 

ความเห็น10:7 เมื่อเราชว่ยจงอยู่ในท่ีหน่ึง ในชว่งเวลานัน้อย่าไดม้องหาท่ีอื่นท่ีเราคิดหวงัว่าจะมีความสบายมากกว่าท่ีเราไดอ้ยู่ มีความสขุและ
ขอบคณุท่ีจะอยู่ในท่ีท่ีเราอยู ่เมื่อพวกเขามีความเป็นสขุท่ีใหแ้ละชว่ยเหลือส าหรบัท่าน นัน้คือ “เหมาะสมกบัค่าจา้ง” ที่เราไดร้บั เพราะเราดวย้กนัได้
ใหแ้กพ่วกเขาความสขุและสงบในจิตวิญญานเป็นค่าตอบแทน 

8And into which city you come in, and they accept you, eat the present given you, 
8และไม่ว่าบา้นเมืองใดที่เจา้เขา้ไป และพวกเขายอมรบัเจา้ กินสิ่งที่ตัง้ไวต้่อหนา้เจา้ 

Comments 10:8. This verse may look the same as verse 7, but there is a different meaning here. When 
referring to a city, it relates to your duty to walk throughout the town and proclaim the good news of God 
to all in that city, not just only in the place that received you to stay, but also to all that you will meet in that 
city. At those times, people setup festivals when they had guests in their town that came to proclaim the 
peace of God to them. They would set a common table where the whole town and the guests would join 
the feast together, and there, during that time, the guests as well would proclaim the joyful news to them 
and give them thanks at the same time.  

ความเห็น10:8 ขอ้นีอ้าจมองว่าเป็นเช่นเดียวกนักบัขอ้ท่ี7 แต่นัน้มีความแตกต่างความหมายในท่ีนี ้เมื่อบอกถึงเมือง มนัเกี่ยวกบัหนา้ท่ีของท่านท่ีจะ
เดินผ่านเมืองและประกาศข่าวดีของพระเจา้แก่ทกุคนในเมืองนัน้ ไม่ใชเ่พียงแต่ท่ีท่ีรบัท่านเขา้อยู่ แต่ดวย้กนัทัง้หมดท่ีท่านจะพบในเมืองนัน้ ในเวลา
นัน้ ประชาชนจดังานเลีย้งตอน้รบัเมื่อพวกเขามแีขกที่เขา้มาในเมืองของพวกเขาเพื่อประกาศความสงบของพระเจา้ต่อพวกเขา พวกเขาจะจดัโต๊ะ
ทั่วไปท่ีซึ่งทัง้เมืองและแขกจะรว่มฉลองดวย้กนั และในท่ีนัน้ ในเวลานัน้ดวย้กนั แขกจะประกาศข่าวดีแก่พวกเขาและกล่าวขอบคณุพวกเขาในเวลา
เดียวกนั 

9and heal the sick in it, and say to them, The kingdom of God has come near to you. 
9และรกัษาคนปว่ยในที่นัน้ และบอกแก่พวกเขา อาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า ไดม้ายงัเจา้ 

Comments 10:9. In this verse, pay attention to the words. Because when you tell them, “the kingdom of 
God has come near to you”, you already have invited the Lord to come to that place and heal all the sick. 
And this verse tells us that everyone who has faith in God can pray for people to receive mercy and be 
healed.  

ความเห็น10:9 ในขอ้นี ้ใหค้วามสนใจต่อค า เพราะเมื่อท่านบอกแกพ่วกเขาว่า “อาณาจกัรของพระเจา้มาใกลพ้วกเขา”  ดวย้กนัท่านไดเ้ชิญพระเจา้
ใหม้ายงัที่นัน้แลว้เพื่อรกัษาผูป้วย่ทัง้หมด และขอ้นีคื้อท่ีท่ีบอกแก่ทกุคนท่ีมีความเชื่อในพระเจา้ว่าสามารถสวดภาวนาส าหรบัประชาชนเพื่อรบัพระ
เมตตาและรบัการรกัษา 

10But into which city you come in, and they accept you not, having come out into the public square, 
say, 
10แต่ไม่ว่าบา้นเมืองใดที่เจา้เขา้ไป และพวกเขาไม่ยอมรบัเจา้ จงออกไปยงัที่สาธารณะของที่นัน้ พดูว่า 
11Also the dust out of your city, that sticks to our feet, we wipe clean against you; nevertheless, know 
this, that the kingdom of God has come near. 
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11ดวย้กนัถึงแมฝุ้่ นจากเมืองของเจา้ ที่ติดอยู่ที่เทา้ของเรานัน้ เราจะปัดออกต่อตา้นพวกเจา้ ถึงอย่างนีก้็ตามจงรูว้่า อาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า 
ไดม้าใกล ้

Comments 10:10-11. This verse is not about considering them as enemies; it tells you, if there is any place or 
anyone that has rejected the good news, you can walk away from it without feeling guilty. You have already 
tried to save their souls, but they themselves have rejected the good news.  

ความเห็น10:10-11 ในขอ้นีไ้ม่ส าคญัเกี่ยวกบัคิดว่าพวกเขาเป็นศตัรู มนับอกแก่ท่านว่า ถา้สถานท่ีนัน้หรือใครก็ตามท่ีไมย่อมรบัข่าวด ีท่านสามารถ
ออกไปจากท่ีนัน้โดยไม่ตอง้รูส้กึผิด ท่านไดพ้ยายามชว่ยจิตวิญญานพวกเขาใหไ้ดร้อดแลว้ แต่พวกเขาพวกเขาเองไม่ยอมรบัขา่วดี 

12I say to you, it will be more endurable in that day for Sodom, than for that city. 
12เรา จะบอกแก่เจา้ ในวนันัน้เมืองโสโดมจะทนทาน ไดม้ากกว่าเมืองนัน้ 

Comments 10:12. When the Lord has sent these disciples to any place that was on His way, the Lord Himself 
has already stretched out His hand for help; but some have rejected the help of God. Their punishment is 
greater than the other places that are mentioned in these verses, even Sodom, Tyre and Sidon (see verses 
12 and 14).  

ความเห็น10:12 เมื่อพระเจา้ไดส้่งเหล่าสาวกนีไ้ปยงัทีใ่ดตามทางท่ีพระองคจ์ะไป พระเจา้พระองคเ์องไดย้ื่นมือของพระองคแ์ลว้ส าหรบัชว่ย แต่บาง
คนไดไ้ม่ยอมรบัความชวย่เหลือของพระเจา้ การลงโทษของพวกเขานัน้จะมีมากกวา่ท่ีอื่นตามท่ีไดม้ีบอกไวใ้นขอ้เหล่านี ้แมแ้ต่โสโดม ไทเรและไซดอน 
(มองขอ้12และ14) 
“in that day” refers to the judgment day to come. 

“ในวนันัน้” หมายถึงวนัพิพากษาท่ีจะมาถงึ 
13Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles having taken place in you, had 
taken place in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes. 
13วิบตัิแก่เจา้ โคราซิน! วิบตัิแก่เจา้ เบทไซดา! เพราะหากว่างานวิเศษอนัยิ่งใหญ่ที่ไดท้  าในเจา้ ไดท้ าในไทเรและไซดอน พวกเขาจะไดก้ลบัตวันานไป
แลว้ นั่งในผา้กระสอบและขีเ้ถา้  
14But it will be more endurable for Tyre and Sidon in the judgment, than for you. 
14แต่มนัจะทนทานมากขึน้ส าหรบัไทเรและไซดอนโทษในวนัพิพากษา จะเบากว่าเจา้ 
15And you, Capernaum, who have been elevated up to heaven, you will be brought down to Hades. 
15และเจา้ คาเปอนาอมุ เจา้จะไดร้บัยกขึน้ยงัสวรรคห์รือ เจา้จะถกูส่งลงไปยงันรก 

Comments 10:13-15. All these verses are warnings for repentance, see Comments Matthew 11:20-24. 

ความเห็น10:13-15 ขอ้ทัง้หมดเหล่านีคื้อค าเตือนส าหรบัการกลบัตวั มองมทัธิวความเห็น11:20-24 
16He that is hearing you hears Me; and he that is disesteeming you disesteems Me; and he that is 
rejecting Me rejects Him who sent Me. 
16ผูท้ี่ไดฟั้งเจา้ไดฟั้งเจา้ไดฟั้ง เรา และผูท้ี่ไม่ไดย้อมรบัเจา้ไม่ไดย้อมรบั เรา และผูท้ี่ไม่ไดย้อมรบั เรา ไดไ้ม่ยอมรบั พระองค ์ที่ส่ง เรา 

Comments 10:16. This verse shows a chain reaction similar to Matthew 10:40 (see Comments Matthew 
10:40).  

ความเห็น10:16 ขอ้นีไ้ดแ้สดงถึงการตอบเสนอแบบลกูโซ่คลา้ยกบัในมทัธิว10:40 (มองมทัธิวความเห็น10:40) 
17And the seventy-two returned with gladness, saying, Lord, even the demons are submissive to us in 
Thy name. 
17และทัง้เจ็ดสิบสองกลบัคืนมาดวย้ความยินดี กล่าววา่ พระผู้เป็นเจ้า แมแ้ต่ปีศาจก็อยู่ใตเ้ราในพระนามของ พระองคท่์าน 

Comments 10:17. They are glad because they can see that by themselves, they can do work under the 
shadow of the Lord. Give attention to the last part, “in Thy name”; that is the heart of all activity when the 
believers act according to the will of the Lord.  
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ความเห็น10:17 พวกเขามีความยินดีเพราะพวกเขาสามารถเห็นไดว้่าโดยพวกเขา พวกเขาสามารถท างานภายใตร้ม่เงาของพระเจา้ ใหค้วามสนใจ
ในสว่นหลงั “ในพระนามของพระองคท่์าน” นัน้คือหวัใจของการกระท าทัง้หมดเมื่อผูท่ี้มีความเชื่อไดท้ าเน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระเจา้  

18Then He said to them, I beheld Satan fallen as lightning out of heaven. 
18แลว้ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า เรา ไดเ้ห็นซาตานตกลงมาจากสวรรคด์ั่งสายฟ้า 

Comments 10:18. In this verse, the beloved Son of God has told not only to His disciples, but to all humans in 
the world as well, that the beloved Son of God has seen “Satan fallen as lightning out of heaven”. Because 
the Father’s plan has come into effect, the beloved Son of God has come down on earth to gather all 
humans that belong to Him; the only way Satan can fight is by coming down on earth to stop humans from 
believing in the mercy of the Father through the beloved Son of God. They cannot fight God, but they can 
fight to win humans, because not all humans will obey all the teachings of the beloved Son of God, and 
some will not be able to escape evil’s hands. 

ความเห็น10:18 ในขอ้นี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกไมเ่พียงแต่เหล่าสาวกของพระองคเ์ท่านัน้ แต่แก่มนษุยท์ั้งหมดในโลกดวย้เช่นกนั ว่าพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็น “ซาตานตกลงมาจากสวรรคด์ั่งสายฟ้า” เพราะแผนงานของพระบิดาไดม้ามีผล พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมา
บนโลกเพื่อรวบรวมมนษุยท์ัง้หมดท่ีเป็นของพระองค ์มีทางเดียวท่ีซาตานสามารถสูไ้ดโ้ดยลงมาบนโลกเพื่อหยดุมนษุยใ์หเ้ชื่อในพระเมตตาของพระ
บิดาโดยผ่านทางพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาไม่สามารถสูพ้ระเจา้ แต่พวกเขาสามารถสูเ้พื่อชนะมนุษย ์เพราะไม่ใช่มนษุยท์ัง้หมดท่ีจะเชื่อฟัง
ต่อพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และบางคนจะไม่สามารถหลบหนีไปจากมือของพวกปีศาจ 

19Behold, I have given you the authority to tread upon Satan and scorpions, and upon all the power 
of the adversary, and nothing shall in any way harm you. 
19ดเูถิด เรา ใหแ้ก่เจา้มีอ านาจเหยียบซาตานและแมลงปอ่ง และก าลงัเหนือศตัรู และไม่มีอะไรจะท ารา้ยเจา้ได ้

Comments 10:19. This verse tells clearly that the beloved Son of God has authority to appoint someone (a 
disciple) to work on earth in fighting the child of the dark that will come when any human listens and obeys 
the voice of the dark. As the verse says, the Lord will give His disciples authority.  The power of the enemy 
surrounds us on earth, but they cannot overpower (possess by themselves) the human mind because the 
Holy Spirit occupies the earth, but the ones that are listening to the dark, are opening themselves to be 
used by them. 

ความเห็น10:19 ขอ้นีไ้ดบ้อกชดัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีสิทธิอ านาจท่ีจะตัง้บางคน (สาวก) เพื่อท างานบนโลกในการต่อสูเ้ด็กแห่งความมืดท่ี
จะมาเมื่อมนษุยค์นใดฟังและเชื่อต่อเสยีงของความมืด ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก พระเจา้จะใหส้ิทธิอ านาจแก่เหล่าสาวกของพระองค ์อ านาจของศตัรูรอบๆ
เราบนโลก แต่พวกมนัไม่สามารถมีอ านาจเหนือ (เขา้สิงโดยตวัของพวกมนัเอง) ความคิดของมนษุยเ์พราะพระวิญญาณบริสทุธ์ิไดม้าบนโลก แต่ผูท่ี้
ฟังความมืด ไดเ้ปิดตวัของเขาเองใหถ้กูใชโ้ดยพวกเขา 
“the authority to tread upon Satan and scorpions”. Satan here is the voice of the dark which Satan himself 
has sent down as preparing the way for themselves; but the scorpions are the humans that obey the dark 
side's teaching. The Lord has power to give authority to His servants to be able to overpower them (Satan 
and scorpions) and be submissive to the servants of the Lord. 

“and upon all the power of the adversary”. By the authority they have received, the servants will have 
power to fight all evil. 

“อ านาจเหยียบซาตานและแมลงปอ่ง” ซาตานในท่ีนีคื้อเสียงแห่งความมืดซึ่งซาตานตวัเขาเองไดส้่งลงมาเพื่อเตรียมทางส าหรบัพวกมนัเอง แต่แมลง
ปอ่งคือมนษุยท่ี์เชื่อฟังการสอนของความมืด พระเจา้มีอ านาจท่ีจะใหส้ิทธิอ านาจแกผู่ร้บัใชข้องพระองคเ์พื่อสามารถชนะพวกมนั(ซาตานและแมลง
ปอ่ง) และใหอ้ยู่ภายใตผู้ร้บัใชข้องพระเจา้ 

“และก าลงัเหนือศตัรู” โดยสิทธิอ านาจท่ีพวกเขาไดร้บั เหล่าผูร้บัใชจ้ะมีอ านาจท่ีจะสูปี้ศาจทัง้หมด  

“nothing shall in any way harm you.” To harm here is not hurt to the physical body, but to the spiritual soul 
of the persons that have submitted themselves to serve the beloved Son of God on this earth. The servants’ 
souls will not be hurt in any way by the enemy; the Lord has given them authority to conquer the adversary. 
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“ไม่มีอะไรจะท ารา้ยเจา้ได”้ ท ารา้ยในท่ีนีไ้ม่ใช่ท ารา้ยรา่งกาย แต่เป็นของจิตวิญญานของผูน้ัน้ท่ีไดม้อบตวัเองเพื่อรบัใชพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
บนโลกนี ้จิตวิญญาณของผูร้บัใชจ้ะไม่ไดร้บัอนัตรายใดๆโดยศตัรู พระเจา้ไดใ้หส้ิทธิอ านาจแก่พวกเขาเพื่อชนะความมืด 

20Nevertheless in this rejoice not, that the spirits are submissive to you; but rejoice that your names 
are written in heaven. 
20นอกเหนือจากนีอ้ย่าไดมี้ความรื่นเริงไปว่า วิญญานอยู่ภายใตเ้จา้ แต่จงมีความรื่นเริงเถิดว่าชื่อของเจา้ไดมี้เขียนไวใ้นสวรรค ์

Comments 10:20. As the verse tells, when you do work for the Lord and succeed here on earth, do not 
rejoice over that success, but rejoice that, as the verse has told, your names are written in heaven. When 
the judgment time comes, if your name has been written down, you will not be waiting for the judgment; 
but you will cross to the other side and be alongside the beloved Son of God. 

ความเห็น10:20 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก เมื่อท่านท างานส าหรบัพระเจา้และส าเรจ็บนโลกนี ้อย่าไดม้ีความรื่นเรงิเหนือความส าเรจ็นัน้ แต่จงมีความรื่นเริง
ตามท่ีพระขอ้เขยีนไดบ้อก ชื่อของท่านไดม้ีเขยีนไวใ้นสวรรค ์เมื่อวนัพิพากษามาถงึ ถา้ชื่อของท่านไม่ไดม้เีขยีนลงไว ้ท่านจะไม่รอส าหรบัการพพิากษา 
แต่ท่านจะไดข้า้มไปอีกฝ่ังและอยูข่า้งๆพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

21In the same hour full of joy in the Holy Spirit, He said, I praise Thee, Father, Lord of the heaven and 
of the earth, that Thou did hide these from the learned and intelligent, and did reveal them to simple-
minded, yes, Father; for in this manner was well-pleasing in Thy sight. 
21ในเวลานัน้ พระองค ์มีความปิติรื่นเริงใน พระวิญญานบริสุทธิ์ พระองค ์พดูว่า ข้าพเจ้า ขอขอบพระคณุ พระองคท่์าน พระบิดา พระผู้เป็น
เจ้า แห่งสวรรคแ์ละโลก เนื่องเพราะ พระองคท่์าน ไดซ้อ่นสิ่งเหล่านีจ้ากผูฉ้ลาดและรอบรู ้และทรงแสดงใหแ้ก่พวกเขาที่มีความคิดธรรมดา ใช่แลว้ 
พระบิดา เพราะในการนีม้นัเป็นสิ่งที่ทรงโปรดในสายตาของ พระองค ์
22All things were intrusted to Me by My Father. And no one knows who the Son is, except the Father; 
and who the Father is, except the Son, and whomever, if the Son wishes to reveal. 
22ทกุสิ่งไดม้อบใหแ้ก่ เรา โดย พระบิดาของเรา และไม่มีใครรูจ้กั พระบุตร ยกเวน้แต่ พระบิดา และใครคือ พระบิดา ยกเวน้ พระบุตร และใครก็
ตาม ถา้ พระบุตร ปรารถนาที่จะจะแสดงถึง 

Comments 10:21-22. For verses 21 to 22, see Comments Matthew 11:25-27. 

ความเห็น10:21-22 ส าหรบัขอ้21 ถึง 22 มองมทัธิวความเห็น11:25-27  

Q: Reading the gospels, you might ask yourself how it is possible that the gospels have many similarities; 
but at the same time, it appears that there are some conflicts and confusions. Is it possible that the gospel 
writers consulted each other’s manuscripts and just made some cuts and additions as they remembered or 
researched?  

ค าถาม อ่านพระหนงัสือ ท่านอาจจะถามตวัของท่านเองไดว้่าเป็นไดอ้ย่างไรว่าพระหนงัสือหลายเล่มมีหลายอย่างคลา้ยกนั แต่ในเวลาเดียวกนั มนัมี
ขอ้ขดัแยง้และสบัสน มนัเป็นไปไดห้รือไม่วา่ผูเ้ขียนพระหนงัสือไดป้รกึษากบัตน้ฉบบัของแต่ละคนและท าการปรบัปรุงตดับา้งและเพิ่มเติมบา้งตาม
อย่างที่พวกเขาจ าไดห้รือท าการคน้ควา้? 

A: We believe that the gospels are given by the Holy Spirit to each writer, and there is no copy between the 
writers. Each gospel writer wrote independently what the Holy Spirit had given them. They did not have 
interaction of writing in between them, the only one interaction they have was the Holy Spirit. Only the Holy 
Spirit knows all things, precisely how they happened and what the Lord Jesus’ words were as He ministered 
to people. The Holy Spirit is the writer of all gospels, and He used the human writers to convey what He 
wanted them to write down in the Bible for us. No human mind can remember things precisely after years 
have passed. The Holy Bible is not from men, but by the Holy Spirit given to the writers. The Lord gives 
portions of events to each writer to write down; one writer will get one portion, and another writer will get 
another portion. But they all connect together and make all things complete; nothing is against each other. 

ค าตอบ เราเช่ือวา่พระหนงัสือนัน้ไดร้บัโดยพระวิญญานบริสทุธ์ิใหแ้ก่ผูเ้ขียนแต่ละท่าน และดงันัน้จึงไม่มีการลอกเลยีนระหว่างผูเ้ขยีน ผูเ้ขยีนพระ
หนงัสือแต่ละท่านเขียนตามล าพงัถึงส่ิงท่ีพระวญิญานบริสทุธ์ิไดใ้หแ้ก่พวกเขา พวกเขาไม่ไดม้ีการติดต่อของการเขียนในระหวา่งพวกเขา มเีพยีงการ
ติดต่อเพียงอย่างเดียวระหว่างพวกเขาคือพระวญิญานบริสทุธ์ิ มเีพยีงพระวญิญานบริสทุธ์ิท่ีรูท้กุอย่าง อยา่งถกูตอง้ว่าเกิดขึน้ไดอ้ย่างไรในพวกเขา
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และอะไรคือพระค าของพระเยซูท่ีพระองคไ์ดส้อนประชาชน พระวญิญานบริสทุธ์ิคือผูเ้ขียนของพระหนงัสือทัง้หมด และพระองคไ์ดใ้ชผู้เ้ขียนว่าอะไรท่ี
พระองคต์อง้การใหพ้วกเขาเขยีนลงในพระคมัภีรเ์พื่อพวกเรา ไม่มีความจ าของมนษุยค์นใดสามารถจ าไดอ้ย่างแม่นย าหลงัจากหลายปีไดผ้่านไป พระ
คมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธ์ิไม่ไดม้าจากคน แต่โดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิท่ีไดใ้หต่้อผูเ้ขียน พระเจา้ใหแ้ต่ละสว่นของเหตกุารณแ์ก่ผูเ้ขียนแต่ละท่านเพื่อเขียนลง 
ผูเ้ขียนท่านหน่ึงจะไดส้ว่นหน่ึงและผูเ้ขียนอีกท่านหน่ึงจะไดร้บัอีกสว่นหน่ึง แต่ทัง้หมดจะติดต่อกนัดวย้กนัและท าใหท้กุอย่างสมบรูณ ์ไม่มีสิ่งใด
ต่อตา้นกนัและกนั 
 Also, remember that the Lord has not been all the time with all of the disciples simultaneously; in each 
portion of the gospels, we can tell the difference; the Lord has told the disciples the same things but not in 
one time telling. This is how the Lord can separate between true believers and believers by name; when 
someone reads the Bible, the dark mind in them will try to link them that the Bible is not the Holy Word, but 
it is just a word of men, written by men’s efforts and research. Because of the confusion, when some 
persons read with the head but are not using the heart to think they cannot see that the Holy Spirit is the 
author of His Holy Word, the Bible, and He has given all the words of the Bible to the writers. 

ดวย้กนั จ าไวด้วย้ว่าพระเจา้ไม่ไดอ้ยู่กบัเหล่าสาวกทัง้หมดตลอดเวลา ในแต่ละสว่นในพระคมัภีร ์เราสามารถบอกถึงความแตกต่าง พระเจา้ไดบ้อก
เหล่าสาวกอย่างเดียวกนัแต่ไม่ไดบ้อกเพยีงครัง้เดียว นีคื้อวิธีท่ีพระเจา้สามารถแยกระหว่างผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้รงิและพวกท่ีมคีวามเชื่อเพียงแต่ชื่อ 
เมื่อใครก็ตามท่ีไดอ่้านพระคมัภีร ์ความคิดอนัมืดมิดในพวกเขาจะพยายามบอกว่าพระคมัภีรน์ัน้ไม่ใช่พระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ แต่มนัเป็นเพยีงค าของคน 
เขียนโดยใชค้วามพยายามของคนและการคน้ควา้ เน่ืองเพราะความสบัสน เมื่อบางคนอ่านดวย้หวัแต่ไม่ใชใ้จเพื่อคิดพวกเขาไม่สามารถเห็นไดว้่าพระ
วิญญานบริสทุธ์ิคือผูเ้ขยีนของพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ พระคมัภีร ์และพระองคไ์ดใ้หค้ าทัง้หมดของพระคมัภีรแ์ก่ผูเ้ขียน   

23And turning to the disciples in private, He said, Blessed are the mind’s eyes which perceptively-see 
what you perceptively-see! 
23และหนัมายงัเหล่าสาวกเป็นการสวน่ตวั พระองค ์พดูว่า ตาของจิตที่รบัรู-้เห็นสิ่งที่คณุเห็น-เห็น! 

Comments 10:23. In this verse, the Lord has told His own disciples, remember what your eyes have seen, 
and what your ears have heard as you are walking with Me on earth. 

ความเห็น10:23 ในขอ้นี ้พระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าสาวกของพระองค ์จ าไวอ้ะไรท่ีตาของท่านไดเ้ห็น และอะไรท่ีหไูดย้ินเมื่อท่านด าเนินชีวิตต่อไป 
ด าเนินชีวิตกบัพระองคบ์นโลก 

24For I say to you, that many prophets and rulers wished to discern clearly what you perceptively-see 
and discerned clearly not; and comprehend by hearing what you comprehend by hearing and 
comprehended by hearing not. 
24เพราะ เรา บอกแก่เจา้ ว่ามีศาสดาพยากรณห์ลายคนและผูน้  าหลายคนไดป้รารถนาจะเห็นที่ตาของเจา้ไดเ้ห็น และเขา้ใจดว้ยการฟังสิ่งที่ท่าน
เขา้ใจดว้ยการฟังและเขา้ใจโดยไม่ไดฟั้ง 

Comments 10:24. The miracles Jesus performed on earth, even rulers and prophets of the past wanted to 
see, but they did not have a chance; neither the people after them have seen Jesus or heard what Jesus has 
told His disciples in private. We should use the miracles that Jesus performed and are recorded for us in the 
Bible, to strengthen our faith in Jesus when we read the Bible and believe that the Bible is the true Word of 
God. 

ความเห็น10:24 สิ่งอศัจรรยท่ี์พระเยซูไดท้ าบนโลก แมเ้หล่าผูน้ าและเหล่าศาสดาพยากรณจ์ากอดีตตอง้การท่ีจะไดเ้ห็น แต่พวกเขาไม่ไดม้ีโอกาส 
รวมทัง้ประชาชนภายหลงัพวกเขาก็ไม่ไดเ้ห็นพระเยซูหรือไดย้ินวา่พระเยซไูดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคเ์ป็นการสว่นตวัว่าคืออะไร เราควรใช้สิ่ง
อศัจรรยท่ี์พระเยซูไดท้ าและไดบ้นัทึกไวส้  าหรบัเราในพระคมัภีร ์เพื่อสรา้งความเขม้แข็งในความเชื่อของเราในพระเยซูเมื่อเราไดอ้่านพระคมัภีรแ์ละได้
เชื่อว่าพระคมัภีรคื์อพระค าอนัแทจ้ริงของพระเจา้   

25And behold, a certain lawyer stood up to test Him, saying, Teacher, what shall I do to inherit eternal 
life? 
25และดเูถิด มีทนายความผูห้นึ่งยืนขึน้เพื่อทดสอบ พระองค ์พดูว่า พระอาจารย ์พวกเราตอง้ท าอะไรบา้งเพ่ือจะไดช้ีวิตนิรนัดร?์ 
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Comments 10:25. Q: Is this story with the “certain lawyer” given here in this chapter, the same story with 
the “rich ruler” given in Matthew 19:16-22, Mark 10:17-22, and Luke 18:18-23; or is this a different story given 
in a different circumstance?  

ความเห็น10:25 ค าถาม ในเรื่องนีเ้กี่ยวกบั “ทนายความผูห้น่ึง” ท่ีไดใ้หใ้นบทนีน้ัน้ เป็นเรื่องเดียวกบั”ผูป้กครองท่ีร  ่ารวย” ท่ีใหใ้นมทัธิว19:16-22  
มาระโก10:17-22 และลกูา18:18-23 หรือแตกต่างกนัเรื่องท่ีใหใ้นโอกาสท่ีแตกต่างกนัไป? 

A: The story in Luke 10:25-37 is a different story. The “certain lawyer” story and the “rich ruler” story are not 
the same, they have partial similarities, but they are not happening at the same time and with the same 
people.  

ค าตอบ เรื่องในลกูา10:25-37 นัน้เป็นเรือ่งแตกต่างไป “ทนายความผูห้น่ึง” เรื่องและ” ”ผูป้กครองท่ีร  ่ารวย” เรื่องนัน้ไมใ่ช่เรื่องเดียวกนั พวกเขามี    
สว่นคลา้ยกนั แต่พวกเขาไม่ไดเ้กิดในเวลาเดียวกนัและแก่คนกลุ่มเดียวกนั   

“to test Him”. The people that believe in themselves, that are smart, always see someone else below them; 
so, this lawyer wants to test the Lord, because in his eyes he saw the Lord as a common poor man that has 
no school as he has; and he has put the Lord below himself. 

“เพื่อทดสอบพระองค”์ ประชาชนนัน้ท่ีเชื่อในพวกตนเอง นัน้ว่าฉลาด ตลอดเวลาเห็นคนอื่นนัน้ต ่ากว่าตนเอง ดงันัน้ ทนายคนนีต้อง้การทดสอบพระ
เจา้ เพราะในสายตาของเขาเองนัน้เขาเห็นพระเจา้ว่าเป็นคนจนธรรมดาๆท่ีไม่ไดไ้ปเรียนดั่งที่เขาไดไ้ป และเขาวางพระเจา้ไวใ้ตต้วัของเขาเอง 
“Teacher, what shall I do …”. This man has treasures on earth and expects to gain eternal life according to 
the teachings of men, because the blessings of this earth have shown that he is worthy enough to have the 
eternal life in heaven. All rich people do believe this way. The question he has made has shown the purpose 
of this person. Pay attention to the words, “inherit eternal life”; eternal life has told already the meaning of 
the person, it is more than testing, at the same time he wants to put everyone else below; according to the 
knowledge of earth, he already believes that he can inherit eternal life, that all this person can think about.  

“ พระอาจารย ์เราตอง้ท าอะไรบา้ง…” ชายคนนีม้ีสมบติัในโลกและคาดว่าจะไดช้ีวิตนิรนัดรต์ามการสอนของคน เพราะพระพรบนโลกนีไ้ดแ้สดงว่าเขา
มีค่ามากพอท่ีจะมีชีวิตนิรนัดรใ์นสวรรค ์คนร  ่ารวยทัง้หลายเชื่อในวิธีนี ้ค าถามท่ีเขาไดม้ีไดแ้สดงจดุประสงคข์องคนผูนี้ ้ใหค้วามสนใจต่อค า “เพื่อจะได้
ชีวิตนิรนัดร”์ ชีวิตนิรนัดรไ์ดบ้อกแลว้ถึงความหมายของคนนี ้มนัมากกว่าการทดสอบ ในเวลาเดียวกนัเขาตอง้การวางทกุคนอยู่เบื่องล่าง ตามความรู้
ของโลก เขาไดเ้ชื่อแลว้ว่าเขาไดร้บัชีวิตนิรนัดร ์นัน้คือส่ิงเดียวท่ีคนนีส้ามารถคิดได ้

26And He said to him, What is written in the law? How read you? 
26และ พระองค ์พดูแก่เขาว่า มีอะไรไดเ้ขียนไวใ้นกฏบา้ง? พวกเจา้ไดอ่้านหรือยงั? 
27And answering, he said, You shall love the Lord your God from all your heart, and within all your 
soul, and from all your strength, and from all your mind; and your neighbor as yourself. 
27และตอบ เขาพดูวา่ เจา้จงรกั พระผู้เป็นเจ้า พระเจ้า ของเจา้ดวย้สิน้สดุใจของเจา้ และดวย้วิญญานภายในทัง้หมดของเจา้ และดวย้ก าลงัทัง้สิน้
ของเจา้ และดวย้ความคิดทัง้หมดของเจา้ และเพ่ือนบา้นของเจา้ดั่งตวัของเจา้เอง 

Comments 10:27. His answer itself will be used to judge the person, the person who has answered it out, if 
you know what the Lord has put as a law, then you should do it as well. 

ความเห็น10:27 ค าท่ีเขาไดต้อบมนัเองจะใชใ้นการพพิากษา คนท่ีไดใ้หค้ าตอบออกมา ถา้ท่านรูว้่าอะไรคือท่ีพระเจา้ไดว้างไวเ้ป็นกฏ ดงันัน้ท่านเอง
ควรจะท าตามดวย้  
Q: What does it really mean when the verse says to love God within all your soul?  

ค าถาม อะไรคือความหมายท่ีแทจ้ริงเมื่อขอ้เขียนบอกวา่รกัพระเจา้ดวย้วิญญานภายในทัง้หมดของเจา้? 

A: When you think of God deep inside your heart you will feel the Lord is there; the heart that loves the Lord 
deep down will feel in return the love from the Lord as well. The love back from the Lord, the person will be 
feeling, will be more than what that person has given to the Lord. But the Lord’s mercy will speak to that 
soul; and deep within the heart you can feel the Lord talking. 
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ค าตอบ เมื่อคณุคิดถึงพระเจา้จากสว่นลกึภายในใจของคณุคณุจะรูส้กึว่าพระเจา้อยูท่ี่นัน้ ใจท่ีรกัพระเจา้จากสว่นลกึจะรูส้กึถงึรกัจากพระเจ้า
กลบัคืนดวย้เช่นเดียวกนั รกักลบัคืนมาจากพระเจา้ คนจะมีความรูส้กึ จะมีมากกว่าอะไรท่ีคนนัน้ไดใ้หต่้อพระเจา้ แต่พระเมตตาของพระเจ้าจะพดูแก่
จิตวิญญานนัน้ และลกึจากภายในใจคณุจะรูส้กึว่าพระเจา้ไดพ้ดู   

28But He said to him, You answered correctly; this do, and you will live. 
28แต่ พระองค ์บอกแก่เขาว่า เจา้ไดต้อบถกูตอง้ ท าสิ่งนี ้และเจา้จะไดช้ีวิต 
29But, desiring to justify himself, he said to Jesus, And who is my neighbor? 
29แต่ ตอง้การที่จะแกต้วัเขาเอง เขาไดต้อบต่อ พระเยซู ว่า และใครคือเพื่อนบา้นของขา้พเจา้? 

Comments 10:29. “But, desiring to justify himself …”. Justify himself to show that he is perfect and does no 
wrongdoing. Neighbor, it looks like a specific word for us; as humans you know who your neighbor is, but 
the man wants to test the Lord with this question. Actually, he regarded no one as his neighbor. When he 
can ask who my neighbor is, that also has told clearly that he regards no one as his neighbor (no one is 
valuable in his eyes to be his neighbor). 

ความเห็น10:29 แต่ ตอง้การท่ีจะแกต้วัเอง…” แกต้วัเองเพื่อแสดงว่าตวัเขาเองนัน้สมบรูณไ์มไ่ดท้ าผิดใด เพื่อนบา้น มนัมองเหมือนว่าเป็นค า
โดยเฉพาะส าหรบัเรา เป็นมนษุยเ์รารูว้า่ใครคือเพื่อนบา้นของเรา แต่ชายคนนีต้อง้การทดสอบพระเจา้ดวย้ค าถามนี ้จริงแลว้ เขาไม่สนใจใครวา่เป็น
เพื่อนบา้นของเขา เมื่อเขาสามารถถามว่าเพื่อนบา้นของเขานัน้คือใคร ดงันัน้ดวย้กนัไดบ้อกชดัว่าเขาไม่ไดสนใจว่าใครเป็นเพื่อนบา้นของเขา (ไม่มี
ใครมีคณุค่าพอในสายตาของเขาท่ีจะเป็นเพื่อนบา้นของเขา) 

30Jesus answered, A certain man was going down from Jerusalem into Jericho; and he fell among 
robbers, who also, stripped him and inflicted blows, went away, leaving him half dead. 
30พระเยซู ตอบ ชายคนหนึ่งไปจากเยรูซาเล็มถึงเยริโค และเขาถกูปลน้ ซึ่งไดเ้อาเสือ้ผา้เขาไปและตีเขา และจากไป ปลอ่ยเขาไวใ้กลจ้ะตาย 

Comments 10:30. The Lord has told this parable to warn everyone, you may see the road clear, but on that 
clear path you may encounter many hidden things around you that can harm both, physical and mental. For 
all who read this parable, as the verse has told, the man was stripped; stripped here is not only clothes, but 
also the security in heart, because, as the verse has told “leaving him half dead”. 

31Now by coincidence a certain priest was going down that path, and having seen him, went along by 
opposite side. 
31และโดยบงัเอิญปโุรหิตผ่านไปในที่นัน้ และเม่ือไดเ้ห็นเขา ท่านขา้มไปอีกฟากหนึ่ง 

Comments 10:31. The Lord has given the example of a person that first passed by, who was not a 
commoner, but a priest. By the position the person holds does not mean that the heart is there with it; as a 
priest, he should not pass by. When someone half-dead is on the way, and he sees, the priest should act 
lovingly as the Lord has taught. 

32Now likewise a Levite also, at the place having come and having seen, went along by opposite side. 
32และเช่นเดียวกนัเลวดีวย้ เม่ือเขามายงัที่นัน้ และเห็นเขา ผ่านขา้มฟากไป 

Comments 10:32. This verse is similar to verse 31. Both kinds of people, the priest and the Levite, in that 
time, were considered holy because they were serving directly to the Lord of life.  

33But a certain Samaritan, making his way, came where he was, and having seen, had pity on him, 
33แต่ชาวสะมาเรียคนหนึ่ง เม่ือเขาเดินทาง มาถึงยงัที่ที่เขาอยู่ และเม่ือเขาไดเ้ห็นเขา เขามีความสงสาร 

Comments 10:33. The Lord has chosen the non-Jewish people here to show an example, even the one that is 
considered outcast by His people has a heart full of compassion, and this heart has led the man to save 
someone that belongs to the people of the Lord. 

34and having approached, bound up his wounds pouring on oil and wine; then mounted him on his 
own animal, and brought him to an inn, and took care of him. 
34และมายงัเขา และพนับาดแผลของเขา เอาน า้มนัใส่และน า้องุ่น และเขาเอาเขาขึน้บนหลงัลาของเขา และพาเขามายงัที่โรงแรม และรกัษาเขา 
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Comments 10:34. The Lord has given an example of a person that has true compassion, genuine compassion 
that did not expect anything in return when doing good to someone, and here is the example. Everyone 
who reads about this man should think and ask themselves, will I do this to someone else, without 
expecting anything in return, not physical money or praises from others that I am a good person.  

35And on the next day he took out two denarii, he gave to the innkeeper, and said, Take care of him, 
and what you might spend more, I, on my returning, will repay you. 
35และในวนัรุง่ขึน้เขาใหเ้งินสองชินลิ่ง และใหแ้ก่เจา้ของโรงแรม และพดูว่า ดแูลเขา และอะไรก็ตามที่ท่านจ่ายเกิน ขา้พเจา้ เม่ือขา้พเจา้กลบัมาอีก 
จะจ่ายคืนใหแ้ก่ทา่น 

Comments 10:35. The heart of the story is this: the Lord has told us clearly what genuine compassion means. 
Even though this man had things to do, he still had compassion and wanted to help until the end. The place 
to look is, “I, on my returning, will repay you”; this man has done more than well to his neighbor; he had 
shown genuine compassion to a stranger. He did according to his ability in helping a stranger; everyone can 
do the same way, help as much as you can, this is an example to see. 

36Which of these three seems to you to have become a neighbor of him who fell into the robbers? 
36ในสามคนนี ้เจา้คิดด ูใครเป็นเพ่ือบา้นของคนที่ตกในมือโจร? 

Comments 10:36. The Lord is teaching us in this parable, who is our neighbor. Compare yourself in this 
parable; what will you do if one of these neighbors falls in this situation? For us, as believers of the Most-
High God, everyone is your neighbor, not only those that live beside you but all those that the Lord is 
bringing in your path to interact with.   

37But he said, The one that showed pity on him. Then Jesus said to him, Go, and you be doing 
likewise. 
37และเขาตอบว่า คนที่ไดแ้สดงความเมตตาต่อเขา และ พระเยซู พดูแก่เขาว่า ไป และเจา้จงท าเช่นเดียวกนั 

Comments 10:37. When you read this verse, keep it in your mind and heart as well, and go and do to your 
neighbors as you want them to do to you. This lawyer tried to outsmart the Lord, but nobody can outsmart 
the Lord, and here is the proof. This lawyer couldn’t say anything further after the Lord pointed him out.    

38Now in their going, He entered into a certain village; and a certain woman named Martha received 
Him into the house. 
38เม่ือพวกเขาไปตามทางของเขา พระเยซู เขา้ไปยงัหมู่บา้นหนึ่ง และมีผูห้ญิงคนหนึ่งช่ือมาธาไดต้อน้รบั พระองค ์เขา้สู่บา้นของเธอ 
39And she had a sister called Mary, who even sat at the Lord's feet listening to His word. 
39และเธอมีนอง้สาวชื่อมารีย ์ผูซ้ึ่งนั่งอยู่ที่เทา้ของ พระผู้เป็นเจ้า และฟังพระค าสอนของ พระองค ์

Comments 10:38-39. In these verses, we have two women involved; all readers can notice the differences 
between these two, one is concerned with the things of this world, but another is concerned about the 
next world. As siblings on this earth, we all can see, you come out from the same parents, but you have 
nothing alike, as these two siblings are the same way, but one thing they do have in common, both of these 
women have a servant’s heart, both want to serve the Lord in their own way. The way to serve the Lord is 
different in each person, and this is a good example.  

40But Martha was distracted about much serving, and coming up to Him, she said, Lord, do Thou not 
care that my sister left me to serve alone? Tell her therefore that she might help me. 
40แต่มาธายุ่งอยู่กบัการรบัรอง และเธอมายงั พระองค ์และพดูว่า พระองคท่์าน พระองคท่์าน ไม่สนใจบา้งหรือว่านอง้สาวของขา้พเจา้ปลอ่ยให้
ขา้พเจา้รบัรองตามล าพงั? บอกใหเ้ธอเพ่ือว่าเธอไดม้าชว่ยขา้พเจา้บา้ง 

Comments 10:40. We can see the respect that Martha had for the Lord. Even though she needed help, she 
did not confront her sister; instead, she asked the Lord to act for her. All humans should see this as an 
example of solving conflict between humans; both should turn and seek help from the Lord, and the Lord 
will give peace for both sides. 
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41But the Lord answered and said to her, Martha, Martha, you are distracted and disturbed about 
many; 
41แต่ พระผู้เป็นเจ้า ตอบและบอกเธอว่า มาธา มาธา เจา้เป็นกงัวลและยุ่งยากกบัหลายสิ่ง 

Comments 10:41. Give attention to the last part of the verse. We all are distracted about many things to do; 
but one thing all humans should think first, give thanks to the Lord and look for the way that you can serve 
the Lord, both physical and spiritual, in moments when you cannot do physical for the Lord then you can 
glorify the Lord with all your heart.  

42but little is demanded, not much; for Mary has chosen the good portion, which will not be taken 
away from her. 
42แต่มีเพียงสิ่งเดียวที่ตอง้การ มารียไ์ดเ้ลือกสิ่งที่ดี ซึ่งจะไม่มีการเอาไปจากเธอได ้

Comments 10:42. This verse tells all humans that when you see someone glorifying the Lord, regardless of 
the way the person is doing, do not try to stop anyone. The little action each person offers to the Lord is the 
thing the Lord likes to see, and He is happy to see when anyone glorifies the Lord, even in small actions. 

ความเห็น10:42 ในขอ้นีไ้ดย้  า้เตือนมนษุยท์ัง้หมดเมื่อเราเห็นบางคนบชูาพระเจา้ ไม่ส าคญัถึงวิธีการวา่คนนัน้ท าอย่างไร อยา่ไปหยดุใคร การกระท า
เล็กนอย้ที่แต่ละคนไดม้อบถวายแกพ่ระเจา้นัน้คือส่ิงที่พระเจา้ชอบท่ีจะเห็น และพระองคม์ีความยินดีท่ีไดเ้ห็นเมื่อใครก็ตามบชูาพระเจา้ ถึงแมใ้นการ
กระท าเพียงเล็กนอย้ 

In conclusion, about Martha’s and Mary’s character and faith, both women are an example for all humans. 
One likes to do physical work in serving, and the other likes to stay put and listen to the Lord. Both actions 
of these two are pleasing to the Lord. Some people interpret that for serving the Lord, you must do all the 
work as Martha has done, and others want to be as Mary serving the Lord by listening and praying alone, 
but both servings come as one in pleasing the Lord, equal amount and value for both actions. 

 ในผลสรุป เกี่ยวกบับคุลิกของมาธาและมารียแ์ละความเชื่อ ผูห้ญิงทัง้สองคือตวัอย่างส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด คนหน่ึงชอบท างานในการรบัใช ้และอีก
คนชอบท่ีจะอยู่น่ิงๆและฟังพระเจา้ กริยาทัง้สองของผูห้ญิงทัง้สองนีเ้ป็นท่ีโปรดปราณของพระเจา้ บางคนตีความหมายว่าการรบัใชพ้ระเจา้ เราตอง้
ท างานทกุอย่างเช่นเดียวกบัท่ีมาธาไดท้ า และอีกคนตอง้การท่ีจะเป็นแบบมารียร์ับใชพ้ระเจา้โดยฟังและสวดภาวนาตามล าพงั แต่การรบัใชท้ัง้สองนัน้
เป็นเช่นเดียวกนัท่ีเป็นในการท่ีเป็นท่ีโปรดปราณของเพระเจา้ ทัง้จ านวนและคณุค่าเท่ากนัทัง้สองของการกระท า 

Live and Faith Applications. 1. When you are among the unbelievers, behave as the Lord of life teaches you. 
Use the Bible in dealing with unbelievers, and the Bible will stir them to know more about your faith. 2. In the 
name of Jesus, that should be the heart of all activity when the believers act according to the will of the Lord. 
3. As believers, our neighbors are all those that the Lord is bringing in our path, and we need to show 
compassion and love to all. 4. When any conflict arises, all should turn and seek help from the Lord, and the 
Lord will give peace for all. 5. When you see someone glorifying the Lord, regardless of the way the person is doing, 
do not try to stop anyone, the Lord is happy with people when they glorify Him.   

ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) เม่ือเราอยู่ในหมู่ผูท้ี่ไม่มีความเชื่อ ประพฤติตามที่พระเจา้แห่งชีวิตไดส้อนเรา ใชพ้ระคมัภีรใ์นการติดต่อกบัผูท้ี่
ไม่มีความเชื่อ และพระคมัภีรจ์ะเรา้ใจพวกเขาใหอ้ยากรูเ้พ่ิมขึน้เกี่ยวกบัความเช่ือของเรา  2) ในพระนามของพระเยซู นัน้คือหวัใจของการกระท า
ทัง้สิน้เม่ือผูท้ี่มีความเชื่อกระท าตามพระประสงคข์องพระเจา้  3) เป็นผูมี้ความเช่ือ เพ่ือนบา้นของเราคือพวกที่พระเจา้น ามายงัทางของเรา และเรา
ตอง้มีความสงสารและความรกัต่อทกุคน 4) เม่ือมีขอ้ขดัแยง้ใดๆเกิดขึน้ ทกุคนควรหนัไปและหาความชว่ยเหลือจากพระเจา้ และพระเจา้จะใหค้วาม
สงบแก่ทกุคน 5) เม่ือเราพบผูใ้ดก าลงับชูาพระเจา้ ไม่ส าคญัถึงวิธีที่พวกเขาท า อย่าพยายามหยดุคนเหลา่นัน้ พระเจา้มีความสขุกบัประชาชนเม่ือ
พวกเขาบชูาพระองค ์

 

 


